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BucroBkn. Y HayKOBUX CTATTAX, IPUCBAYEHUX NOCHIIEHHAM CTpaTeril meperaany, 3 325 crareit y 178 (to6ro 54,7 %)
METOJ IOCTi/KeHHA BKa3aHO BKpail po3mInBIacTO a60 IMILIIUTHO (METON MOCTIHEHHA MOsKe MATHCA Ha yBasi pasom i3 Bu-
3HAYEHHAM 00 €KTa Ta / a60 IpeaMeTa TOCIiReHHA, ¥ peaJtisallii TeMaTHIHOTO HAIPAMKY KOH(epeHIii a60 36ipku HAYKOBUX
crareit i mom.). Metox mocaimments mpamMo BkasaHo Jume y 147 crartax (tobro 45,25 %). Ilpakrwane 3acrocyBaHHA
PeBY/IbTATIB JOCTIKEHHA € MOKIUBUM Y HOCHIEEeHHAX HAYKOBOTO (iJoOTiYHOr0 AUCKYPCY, & TaK0#k Y HaBYAHHI METOZIB
JIOCJIi/I#eHHA B IIepeKIa03HaBCTBI i MOPiBHAILHOMY MOBO3HABCTBI.
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RESEARCH OF THE TRANSLATION STRATEGY: TO THE PROBLEM OF THE RESEARCH METHOD

Summary. The purpose of the article is to describe the results of a comprehensive analysis of research methods in
scientific articles devoted to translation strategies. The object of analysis is 325 scientific articles in the scientific electronic
library Cyberleninka. The subject of the research is methods of researching translation strategies in 325 scientific articles
published in the scientific electronic library Cyberleninka. The work used methods of continuous sampling, as well as con-
textual, discourse analysis, the method of statistical calculation.

The finding of the research: the main trends in the use and formulation of research methods for the translation strat-
egy were revealed. Some patterns were found in articles devoted to strategies for translating literary text. Conelusions.
In scientific articles devoted to the research of translation strategy, out of 325 articles in 178 articles (i. e. 54.7 %), the
research method is indicated extremely vaguely or implicitly (the research method may be implied when specifying the
object and / or subject of research, when implementing a thematic directions of the conference or collection of scientific ar-
ticles, etc.). The research method is indicated in 147 scientific articles (i. e., 45.25 %). The practical value of the research
results is possible in the study of scientific philological discourse, as well as in teaching research methods in translation
studies and comparative linguistics.
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3ACOBY NEPEKJIAZIY BJACHHUX IMEH B POMAHI OJECA TOHYAPA «COBOP»
AHTJIIACHEOI0O MOBOIO

Anorania. Mera crarti — omucaTn pesyJabTaTH AOCTIEHHA Tepekaany BracHux HasB y pomani Omecsa [omngapa «Co-
6op» aHrmificbkoio MoBow. 06’¢KT aHaxidy — oHiMikOH poMaHy «Co6op», IO OXOILIOE AHTPOIOHIMU, TOTIOHIMY, €ProHIMH i
inmi opuuuii. IIpegmer nociigmeHHs — coco6U MeperIajgy CUCTeMH iMeH pOMaHy aHIJiiCcbKol MOBoW. BusHaueHo Haii-
GibII MUPOKO BUKOPHCTAHI CIIOCOOU IepekJaafy, sicTaBieHi BapiaHTH HepekIafy IMOAIOHUX 3a CTPYKTYPOIO Ta 3HAUEHHAM
oHimMiB. B poGori Bukopucrani mMeroq mopiBHAIBLHOTO aHAJXi3y Ta OMHUCOBUI MeTON. Pe3yabTarh NOCHiHeHHA: y Meperaai
pomaHy aHrJificbkoi0 MoBoio, cTBopeHoMy 0. Tradem Ta JI. PynquunpruM, BIacHi HasBH TEKCTY IepeKIaeHi 3a JOTIOMOT0I0
pisHEX 3ac006iB Ta iXHiX KOMGiHAIN. BHCHOBEN. 3aco0amMu Teperaay OHIMIB POMaHY € eKCILIIKAILA, KaJbka, TpaHCTiTepa-
Iig, Tpaguuifinuii BifmoBinHUK Ta Taki ixHi koMOiHanii. Bu6ip 3aco6y abo 3aco6iB meperaany IMeBHOI OMUHUII BAJEKUTD, AK
IIPaBUJIO, Biff TOTO, UM HAJEKHUTH OHIM 10 YEPaiHCHKOI KYJIBTYPH i UM € BiH peaJbHEM a00 BJIACTHBHM JHIIE IEOMY TEKCTY,
a TaKok /10 AKOI IPYNH BiH HAJEHKUTH 38 KPUTEPieM JeHOTATy. IHOMi €MHICTh 3ac06iB OPYIIYETHCA, OCKIIbKY, HAIPUKIAT,
aHJPOHIMH, yTBOpPeHI B yKpaiHCBKifl MOBi 3a OfHAKOBOI CXeMOI0, II€PERIAJAI0ThCA TPHOMA PISHUMH CIOCOGaMH, a JeKOJH
BUHHKA€ HelpaBWIbHA iHTepmperania. OgHak 3arajoM OLIbIICTL IMepeKJIaiB OHIMIB y pOMaHi eNpUAHATHUME,Y GirTbIIOCTi
BUIAJIKIB MeperIaauaM BIAI0CA MiTi6paTu aleKBaTHI BiIOBiHAKY,

Kuouosi cioBa: Texct, iM’a BIacHe, OHIM, aHTPOIIOHIM, IepeKIa] 3 YKPaiHCbKOI MOBH Ha aHTJIifICBKY.
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HMocranoska nmpodaemu. [Ipobaema, mpo AKy fieThesA B CTATTi, € AKTYaJbHOW, OCKITLKM POJb iMeHi
HIKOJIM He BTpavasacA y XyaomHilt ditepatypi, im’a BusHauae GyHKIIT, B0BHIIIHIN BUIIAM, 3HAYEHHSA Tep-
coHasa B Gimbmocti kuur. Osech ['oHdap nmpukpacuB cBoi poOMaHU HUBKOI iMEH 3 0YeBU/THOI0 CEMAHTHUKOI
ta (itocoderrum minrpyuram. Pomanu Oseca ['ondapa moGpe Bimomi B 6arathox KpaiHax i meperjaajeHi
6aratpMa MoBamu. OTske, aKTYaJIbHICTH CTATTI 3yMOBJIEHA OTPEGOI0 CTBOPUTH TEOPETHIHY 6asy IJA aHa-
Ji3y 3MiCTy POMaHy Ta IIOCTABUTH 3aBAAHHA BJOCKOHAJEHHS HOro IepeKJaa[iB aHIIINChKOI0 Ta IHIIMMH
MOBaMH.

Awnaniz ocraHHixX gocaifmens i mybaikamiii. [[po6ieMn 0HOMACTUEN POSTIAHYTO B HU3IN KIACUIHUX i
cydacHux Jinrsicruuuux npaus (B. Borgaaeros; [I. €pmosnosuy; O. Cynepancbka; Jaleniauskiene Ta in.).
[Tomo GesmocepenHbo nocaifxkeHHA BracHuxX iMeH y pomani Oxecsa ['oHuapa, 3a3HavuMo, o 1i TUTAHHA
posrasHyTo B aucepranii B. I'amwa [1] i crarri [. Kynanosa [2], ame mpo6aemu IXHBOTO TIeperIany Ie
0TPeOYIOTh NeTAJbHOI'0 BUCBITIEHHS.

ITocranoBka 3aBTaHHA. ¥ CTATTi CTABHMO 3a MeTY IIPOAHAJi3yBaTH IlepeKJas CHCTeMH OHIMiB poMma-
Hy Oueca 'ongapa «Co6op», BUBHAUUTH CHCTEMY IepeKJIaIAlbKUX TpaHcdopMmalifl, yemimHicTs a6o He-
VCIIIIHICTh IXHBOT'O BUKOPUCTAHHA.

Bukaaj ocHoBHoro marepiauy. Ilin yac posruany neperaany pomany O. I'omuapa «CoGop» aHrmifi-
cbko10 MoBow («The Cathedral») [4], anificnenoro 10. Trauem ta JI. Pynaunpkum, 6ynu cucreMaTn30BaHi
3aco0u meperJIaTy, BAKOPUCTAHI A Mepeiadi OHIMIB poMaHy. ¥ ChOTO 3 PO3TVIAHYTHX OHIMIB y MepekJIai
HapaxoBaHo 370 onuHuIe, 2 3 367 oHIMIB poMaHy Oyau mepekJaneHi Ak 4, 3a JONOMOTOI PiBHUX 3a-
co6iB — iM’a «Gaena», ymuUTe B POMaHi 110 BiTHONIEHHIO 0 GJbKU, HA AKOMY I'PYHTYBAJIOCA TAKOM® II0-
piBHaHHA niBunnu 3 Caenowo [IpexpacuHoio [3, c. 537], y neperaani npencrasiaero Ak «Yelena... Helena»
[3, c. 143] uepes HeoOxiaHicT | 36epert 3ByYaHHs IMeHi, posyMiHHA Toro, mo «Yelka»r Ta «Yelena»
€ (popMamMy OJHOrO iMeHi, i 30eperty A/ aHNIOMOBHOrO quTada 1po3opicts aHauorii 8 «Helen of Troy», a
rakos «[lempyco» [3, c. 570], IO [epeKIaieHo i Tpapuitifinum BignosinaukoM «Pete» [3, c¢. 180], i mo-
€THAHHAM KaJbku Ta TpaHcaiteparii dittle Petro» [3, ¢. 179]. ®axTudno 18 oHiMiB poMaHy B mepekJai
B3araJi He 3By4arTh, i Ile MO e [OACHIOBATHCA THUM, IO HeperJaa] pobuBcA 3 iHIIOro BUAAHHA POMaHY, e
HeBHUI (parMeHT TeKCTy He MiCTHB TOT'O UM TOTO OHIMY a0 OyB B3araJi BiCyTHiii.

3acobaMu TIepekJIajly OHIMIB POMaHYy € eKCILIKaIlif, KaJbKa, TpaHcIiTepalis, TpaulifiHuil BiimoBiz-
HUK Ta pisHOMaHiTHI BapiaHTy ixHboI KoMGiHanil. Cepen Hux 61usbk0 40 % CTaHOBHUTH TpaHCJiTeparisa
(349 BumnankiB sacrocyBanHs), 29 % — Tpamuniiini BignoBinuuku (108 Bunagkis), 9 % — kaJabKa
(33 Bumajkm), merme 1 % — ekcrriraria (3 Bumaaku). BapTo BUOKpeMUTH Ti BUMAKYM TPaHCTiTepaIlii,
3a ARUX Bi,u6yBaJ1aCﬂ BTpaTa [IeBHOTO BIATIHKY 3HAUYEHH:A, TOOTO TpaHcaiTepanis podunacs 3 iHmoi popmu
OHiMy — meii Baci6 cTaHOBUTH 6ausbKO 3 % (9 BI/Il'[a,I[RlB) 18 O/IVHUIIb BificyTHI y nepema/:u — BOHHU
CRJIAIA0TH 0.1M3bK0 & % Bij 3araabHol KinbkocTi oHiMIB. Pemna BunakiB mpunasae Ha pisHOMaHITHI ROM-
GiHaIii 9J0THPHOX «IMCTHX» 3acOGiB MO IBa-TPH 3aco6u Ha oxHy omuHuI. Cepes HUX, BOKpeMa, Taki Ba-
pia,HTI/I CIOJIYIeHHSA B TAKOMY CILBBIJJHOIIEHHI: I0O6AHAHHSA KAIbKHA 3 TPAHCIITEPALEI0 CTAHOBUTD GIM3bKO

8 % (48 BunajkiB 3aCTOCYBAHH:A), eKCILIKALY] 3 TpaHCAiTepalicn — 6ausbro 3 % (11 BI/IHa,ILKIB) Tpa-
JMUIAHOTO BIINOBIHAKA 3 TpaHCIiTepanielo — 0ausbko 1 % (4 BUNAIKM), KAJIbKA 3 TPAAULIAHEM BifI0-
BigHuKOM — 6au3bK0 1 % (3 BUmankm), eKcILIikalii 3 Kanrbkol — MeHme 1 % (1 BUDALOK), €KCILTiKAIi1
3 TpaauilifinuM BifnoBinHukoM — Mennie 1 % (1 BUIAJIOK), eKCILIIKAI] 3 TPAUIIIHUM BiJIlIOBITHUKOM Ta
TpaHcaiTepaiiielo — menme 1 % (1 BUOAMOK), eKCILIKATIIT 3 KAJbKO Ta TPAAUIIHHAM BiflHOBiTHUKOM —
menme 1 % (1 Bumamox).

TpaHcaiTepalia y 4ucToMy BUTJIALL B IIbOMY TEKCTi 3aCTOCOBYEThCH, AR MTPABUIIO, A MepeKJIasy aH-
TPOTIOHIMiB, TOTIOHIMIB i IEAKUX MPATMATOHIMIB, 0COGJINBO AKIO CTOCYIOTHCA BOHN YKPAiHCHEUX peaJiit Ta/
a6o € imeHamu repoiB pomany «Co6op», Ha3BaMu Miciib, fie, BIacHe, BinoyBaThea nopii. Tak, abcooTHa
GiTbIIicTh AHTPOIIOHIMIB TepoiB poMaHy (He3BasKAUM Ha IOXO[KEHHSA) IepekaajfieHa TpaHCIiTepalien,
B TOMY uucJi TpisBumia (Hampukaan, «Baamura» [1, c. 510] — «Vladyka» [3, c. 115]], imena (nampu-
raan, «Mukoaa» [3, c. 400] — «Mykola» [3, c. 2]), naTponimu (Hampukaan, «Ilerposud» [3, c. 438] —
«Petrovych» [3, c. 40], meari aupgpouimu (mampuraan, «llmaumxa» [3, ¢. 410] — «Shpachykhan»
[3, c. 40]). Inoxi mepexagadi po6JaATH TpaHCHiITepaIio Bif ogHiel 3 (hOpM aHTPONOHIMY, i IOTIM, KoK
BRMBAIOTHCA iHII (POPMH, BaCTOCOBYIOTH Bike BCTAHOBJAEHY TpaHcaiTepamilo. e mpusBoguTh 10 BTpaTu
BiITIHKY 3HaYeHHA: CKamimMo, iMeHa «Eavrar [3, c. 406], «Eavourar [3, c. 462], «Cavys»[3, c. 537] Ta
«Bas» [3, c. 461], mo KOHOTATHBHO MOBHAYAIOTH CTABJEHHSA JI0 TePOIHi iHITUX TIEPCOHAMIB, YCi MepekIa-
nawotbea Ak « Yelka» [3, c. 7], He BimoOpamaiouu pisHUII ¥ IbOMY CTABICHHI.

Cepen TomoHIMIB TpaHcTiTEpali€l0 NepekJIaJaAl0THCA AK BUTaIaHi Ha3BH, KOTPi MalTh GesnocepesHiit
CTOCYHOK JI0 HOfiil TBOpY (Hampukiam, «3auinasurar [3, c. 535] — «Zachiplianka»[3, c. 2]), Tak i pe-
aJIbHI OHIMY, OJIHAK BUKJIIYHO YKpPalHChKi (Hanpuraan, «Kawnie» [3, c. 502] — «Kaniv» [3, c. 106]) — ko-
Tpi, 10 TOTO 3K, He BCi ePERIATAITHCA 38 JOMOMOTOI0 IIHOT0 3aco0y. Cepes MparMaToHiMiB 3a IOIIOMOTOI0
TpaHCaiTepallii meperIaIainTheA AeAKi NOpeioHiMU, K TPABUIIO, Ti, IO IT03HAYAIOTH MAPKY aBTOMOGIIA
(nampuraaj, «3anoposxceys» [3, c. 475] — «Zaporozhets» [3, c. 79]) Ta GinbimicTs TOBapOHIMIB (HaTPH-
gaag, «[Ilunxa» [3,c. 579] — «Shypka» [3, c. 188]) Ax na poMary «Cob6op», meit 3aci6 g nepexaLy
MParMaToOHIMIB € JOPeYHUM, OCKiIBKH CeMaHTHKA IXHA 3a3BHYail mepecrae OyTH ABHOW y MOBJEHHI, He
Bi/Iirpae BasK/INBOI POJI B CIOETi, TO:K OCHOBHUM € AifiCHO 3ByYaHHS, a He 3MiCT.
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Y €BOIO "epry, TPaJMIiiiHi BINOBIIHAKY 3aCTOCOBYIOTh 10 THX OHIMIB, fKi BiIOGPaKaIOTh 10CBif CBi-
TOBOI KyJIbTYpH — TOGTO iMeHa Ta NpisBuIa BiomMux Joaeil (Hanpukaan, «Bax» [3, c. 581] — «Bach»
[3, c. 190]), TomoHiMu BusHAYHUX Micib (Hampukiam, «Pum» [3, c. 449] — «Rome»[3, c. 51]), mparma-
TOHIMHU Ta iIEOHIMHM, IO MAITH BiHOIIEHHA /10 CHAJIIMHUA KyAbTYypH i MucrentBa (Hampuriaam, «Cogdis»
[3, c. 489] — «Sophia» [3, c. 92], «Mona Jlisa» [3, c. 450] — «Mona Lisa» [3, c. 92]). BesymoBHo, oHi-
MU, 10 AKUX MOMHA MiOPATH TPaIMITiiHUIA BiIMIOBITHUK, € B a0COJMOTHI{l GiMbIIOCTI peaJsbHUMH, BUKJI0OYA-
109¥ iHO3eMHi iMeHa [eAKUX TepoiB POMaHy, 0 MalOTh ABHE iHIIOMOBHE IOXOJ#eHHA i HaJde®aTh iHO3eM-
uAM — Hanpukaan, «Paweap»[3, c. 567] — «Rangar» [3, c. 176], «Xenpun» [3, c. 520] — «Heinrich»
[3 c. 127] Takwuii #e BUHATOK CTAHOBJIATH Mi()OHIMU, AKi B GLIBIIOCTI BI/IHaJIRlB HaJIeRATD [0 CIIAIIMHI
CBiTOBOI KyJIbTYpPH i, BiIMOBi[HO, epeIaloThCA 3a JOIOMOTOI0 TPAAUIIHUX BiIOBITHUKIB — HAIPHUKJIAT,
«Casaog»|3, c. 551] — «Sabaoth» [3, c. 158].

Y nmeAruX BUTANKAX TPAAUIIIHI BiIOBITHUKN 3aCTOCOBYIOT i /il YKPAiHCHKUX TOIMOHIMIB, i Ha Te, AK
MIPaBUJIO, € IPUINHU: AKIIO YHKUATA B OPUTiHAIBHOMY (opMa BipisHAETHCA Bif JiTepaTypHOI HOPMU YKpa-
iHCBKOT MOBU (HampukJaj, craniia «Cuneasnuroso» [3, c. 522], Aka 3a HOPMOW YKPATHCHKOI MOBH Ma€
HasuBaTuCh « CHHEJIbHUKOBE), y IepeRaai i 3By4uTh Ak «Synelnykove» [3, c. 129]), Axmo neBHuii Bigmo-
BifIHWK Bike 3aKpinuBCA B HOPMI aHTUifichkoi MOBH (Hampuriaam, «Kuie» [3, c. 490] — «Kievs» [3, c. 174])
i Take inme. Tpaguiifini BiAOBIMTHUKN Tako iHOMI COIPUYMHIOWNTEL BTPATY BIiITIHKY 3HAYEHHSA, OHAK Iie
He HACTIIbKM KPUTHYHO, AK Y BUIAAKY 3 TPaHCIITepAalli€l0, i MEHII [IOUINPEHO, TOXK MU He BUAIIAEMO Iieil
ACTIeKT AK OKpeMy KaTeropiio 3aco6iB mepekgany. [lo Takoi BTpaTu BiATIHKY 3HAUEHHA HAJEHKUTH, HATPHU-
kaag, neperaan « Caasymuu»[3, c. 546] ax «Slavutar [3, c. 152]. [lna aHrsIOMOBHOTO YnTaYa IIA 3aMiHA
HEKPUTUYHA, OfHAK [JIA JIOJUHHU, X04 TPOXH 3HANHOMOI 3 CHCTEMOI0 POMIB y CXiHOCJIOB’AHCHKUX MOBaX,
BOHA MO:e BUABUTHCDH He 30BCIM a/ekBaTHOI0, OCKIJIBKY T0eTHUHI, HAPOAHO-IIiceHHI MOPiBHAHHA 3a3BUYait
BUMAaramoTh IIEBHOTO POy Ha3BU XapaKTePU30BAHOTO 00 €KTY, OCKIILKM Y HA3B YOJIOBIIOTO Ta $KIHOYOTO
POJIB TPaIUIifiHI XapaKTepUCTUKU PisHi.

RanpkyBanHs B 1bOMY TEKCTi BAKOPUCTOBYIOTb, K NPABUIIO, LA [IePeRIay GiIbmocTi NpisBAChE (Ha-
upukaan, «lyasiieyoa» [3,c. b44] — «Roaming-lips» [3, c. 150]), a Takosm meAKUX epProHiMiB, mparmMa-
TOHIMIB Ta ifeoHiMiB. flk IpaBUIIO, B yCiX NPISBUCHK CeMAHTHKA Jy:Ke ABHA JIA TMTATA, TOX, a6 30eperta
ii, meper/Iagayd Moike BIABATHCA /10 KaJbRyBaHHA. Ileperaasieni ) y Takuil cnoci6é TOMOHIME, AR IPaBUIIO,
HAJIeHKATH 0 MAKPOTOIOHIMIB, i IXHA CEMAHTHKA TAKO# JETKO BUUTYEThCA (HAITPUKJIA, «Bemmml Aye»
[3, c. 468] — «the Great Meadow» [3, c. 71]). Epronimu, mo nepekaagaoTbea y Takuii cnocio, e, 3me6iib-
IOT0, CKIAMIEHUMH 3 KiTbKOX 3arajJbHUX Ha3B a00 IXHiX KOpPeHIB (6e3 yHUBAHHA y CBOINl CTPYKTYpi iHIMX
BJIACHUX HA3B 38 YMOBHU ABHOCTI 3MicTy, TOGTO TOTO, 38 AKOI0 METOI0 a00 3a AKOI 03HAKOW 00’€IHAHA MTeBHA
rpyna Jiofefl y nboMy KoJeKTHBi (Hanpukaan, «bydunor cmapux memanypeis» [3, c. 440] — «the Old
Steelworkers’ Home» [3, c. 43]). IlparmaToHiMu, 10 mepek/IaiaioTh 3a TOMOMOT0I0 KaJbKyBaHHA, MalOTh
Iy:#e IPO30PY CeMaHTHURY (HAIPHKJAT, HasBa MOTOPEU «Mpis» [3, c. 458] — «Dream» [3, c. 60]) abo
BUMAraloTh MEeBHOI aIanTallil peadiil, 3akIaeHux y camiii Ha3Bi (Hampukraan, «/Jecamunnar [3, c. 490],
TOOTO IePKBa, MOGYTOBaHA Ha ECATUHY Bif mpubyTKiB Hapony — «the Tithe Church» [3, c. 92]). Ineoni-
MU &, TIePERIAJIeH] Yepes KaJdbKy, HalidacTile € BUTaJaHUMU, OB’ A3aHUMM 3 TIPOCTOPOM TBOPY (HAMpHU-
KJIaJ, Ha3Ba He iCHYW04Y0l y peaJbHOCTi KapTHHH, AKa (irypysaJa B TBopi, «[Irasry daromo» [3, c. 482] —
«Tapping the Melt» [3, c. 85]), a60 € XxapakTepHUMHE I/ YKPAIHCHKOI KYILTYPHU, OHAK He HA/TO Bi[OMUMH
3a KopioHOM (Hampukraaf, « Tepen, mamu, xono xamu...» [3, c. 421] — «Blackhorn Grows by the House»
[3, c. 23]). I, GesymoBHO, KaJabKOI0 MEPERIATEHO yCi 3arajbHi HA3BH, KOHTEKCTYAJbHO BIRUTI § 3HAYEHH]
BJIACHUX, OCKINbKYM TXHA CEeMAHTHKA € (GEe3yMOBHO 3DPO3YMiN0i YNTAUeBi i BaMJIMBOI JJIA PEIENIlii TeKCTy
(manpukaan, «/Jens cnowidnozo conys» [3, c. 475]— «a Day of Serene Sunshine» [4, c. 78]].

Ilo & mo Takoro 8acoly, AK eKCILLKALA, TO BAKKO TOBOPATH IIPO 3aCTOCYBAHHS LBOT0 3aco0y fK
«9UCTOTO)» Y BUIAJAKY TepekJIany oHiMiB. OHAK y TIepekJIai Bee # MOKHA HAPAXyBaTH 3 BUNAJIKHA, Y AKAX
eKCILTIKAIliA € OHO3HAYHO NOMIHYIUNM 3aC000M IeperIamy, TOOTO HEMOMJIMBO MPOCTEHKUTH OKPEMUX
€JIEMEHTIB, MMePeKJaJeHNX TPAHCHITEePAIli€l0, KaJbKOWl aboIno, a y 3HAUYEHHA BJIACHOI HA3BU NONAETHCA
TeBHE TI0ACHEHHSA, AKe ABHO He OYJIO TIPAMUM TEKCTOM 3aKJajieHe B OPUTiHAJI: Ie Taki cioBa, Ak «06kom»
[3, c. 443] — y mepexraani «the Party Committee» [4, c. 96], «Coros» [3, c. 543] — «the Soviet Union»
(4, c. 177], «[lamaamuii» [3, c. 520]— «disheveled fellow» [4, c. 126]. fIx mu 6agumo, 10 TOro % BIACHI
Ha3BH, NepeKJaJieHi 3a JOTIOMOTO0 eKCILTIKAIil, 3 OMMHUYHUX CJiB IepeTBOPUINCA HA CIOBOCIIOJNYIEeHHS,
0 TAKOMK € XapaKTePHHUM I eKCILIIKaLii.

OxpemuM BapiaHTOM eKcILIiKail, I0B’A3aHOI 3 BIACHUMY HA3BaMH, CTAIOTh TAKOM IPUMITKH, yMile-
Hi B KIHII BUJAQHHA. Y HAX Haffqacrime mpocra JOrika — SKIIO U PELeNIi TekcTy Oyan BamIMBAMA
1 hopma, i amicT c10Ba, a BAaI0CA nepeaaTy Jduie Gopmy (TpaHcriTepalien) abo sMicT (KaIbKoo), 70 T0ik
acIekT, mo He OyB BigoOpaeHuil B afanToBaHiil onuHuIi, BUHOCHThCA Y mpuMitku. Hanpuraan, iM’a ta
ncesponatponiM « Olena Batkivna» [3, c. 25] nepekraageHo 3a [0MOMOTOI0 TPaHCIITepallil, a § TPUMITEaxX
suagnthes: «Olena Bat’kivna — used as patronimic if the father’s name is unknown, «bat’ko» meaning
«fathers. Of special significance in this context because Yelka (nickname for Olena) does not know her
father, and the driver vs cruel lyre minding her of this fact» [4, c. 198].

Kowm6inanii saco6is nepexsany y poMaHi Ipe/JCTaB/IeH] TAK: I06IHAHHA KAIbKH 3 TPAHC/IITEpaIiel0 — y
BUIAJIKAX 3 aHTPOIIOHIMAMH, [ie KOPiHb TPAHCIITEPYEThCA, & a(piKkC KAJIbKOBAHO THM 94 TUM TPAMATHIHUM
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sacoGom MoBH nepeknany (Hanpukaan, «Baeraesar [3, c. 439] nepernaneno ax «Bahlay’s» [4, c. 100],
«Baenairar [3, c. 413] — ax «Mrs. Baklay» [4, c. 16]), Ta BifAHTPONOHIMHUMY TOIOHIMaMH, 1 aH-
TPOLOHIMHY YaCTHHY TPaHCJIiTepyTh, a 3B’A3aHY 3 Hel 3arajbHy HasBY, IO [T03HAYAE, BJIACHE, MiCIle,
KaJbKYIOTh (Hampukiaj, «bazaaes d6ip» [3, c. 430] — «Bahlayyard» [4, c. 144]]; ekcrurikanii 3 TpaH-
caiTepaliieln — AK MPaBUJIO, Ile Ha3BU Byaunb (Hampuraan, «Coronuarosar [3, c. 442] — «Solonchak
Street» [4, c. 44]) Ta BogHux 00’€kTiB (Hanpuraam, «Bosuas [3, c. 425] — «the Vovcha Rivers [4, c. 26]],
e BJaCHA HA3Ba TPAHCHITEPYEThCA i OTPUMYE TI€BHE TTOSCHEHHA, MO0 AHTJIOMOBHHUI YUTaY PO3YMiB, AKO-
ro KJacy 00’€KT mepef HAM; TAKOMK 3a MOTIOMOTOI0 11iel KoMOiHAIll 6yB neperIajieHuii OuH 3 aHJ[POHIMIB
(a came «Heopuxa» [3, c. 411] — «Yahor’s wife» [4, c. 58]]; Tpapuuifinoro BignoBitHuka 3 TpaHCi-
Tepalien — AKMO OfUH 3 eJIeMEeHTIB BJACHOI Ha3BU € peaJieio, 3a AKOI Bike 3aKPILICHWH TpaguIlifHmit
BifMOBiNHUE, a60 Mae Takuil BiIOBITHWEK 3a BByYaHHAM i MOme OyTH TepeKJajeHuil UM BifIOBiTHU-
KOM, & iHITa — JHIIe TpaHCKPUOYeTheA (Hampukaa, «xosarx Mamai» [3, c. 452] — «Cossack Mamay»
(4, c. 54] ta «JTadumup» [3, c. 510] — «Ladymar» [4, c. 115] BignoBigHO]; KAJbKM 3 TpATUITITHEM
BiJIIOBIIHUKOM — BJaCHe, AKIIO B OHIMi MiCTUTbCA eJeMeHT, IO IOXOOUTH Bifl 3araJbHOi HA3BU i mepe-
KJIaJa€ThCA KaJbKOI0, Ta eJeMeHT, 10 MOXOAUTD Bifl BIacHOI HA3BU i [IJIA AKOTO € TPAIUIiiiHuil BiAIOBi-
HUK, KOTPUM BiH i epeKJIafaeThea (HAPUKIa, «uedans «3a Cmaninepads [3, c. 505] — «a medal «for
Stalingrad» [4, c. 109]).

OkpeMoio KaTeropieo € okasioHaabHe BKUBAHHA BJaacHOi HasBu y MHomuHi. [[lomo 1iei BracTuBoCTi,
T0 y 6im3bKo 78 % meperaaniB (To6To y 14 BEHBaHb) KaTEropis MHOKUHU 30epeskeHa — HAIPHURIAT,
«Ediconu» [3, c. 414) — «Edisons» [4,c. 16];y 17 % (3 BmuBanHA) — He 30epemeHa, mepeaaHa OIHNI-
HOW0 — HaIpuraaj, «Earadu ma Basuronu» [3, c. 415) — «Hellas and Babylon» [4, c. 17]; a 6;1u3bK0
5 % (1 nasBa), T06TO OHiIMY « Hoprozemu» [3, c. 488], Hemae B meperaasi. [Homi TpanaseTbes i He 30BCiM
IpaBUJbHA iHTEpIIpeTallid TeKCTy — HaIPHKJIAT, «uapmenisyi» (38, c. 404) neperaaneHo ax «Marteniv-
ka boys» [4, c. 5], aje BogHOYAC B OpHUTiHAJIi aBTOP ABHO Ma€ Ha yBasi He skuTeJiB cennma MapreHiBra, a
POOGITHHUKIB, 10 TPAITIOIOTH 3 MAPTEHOM.

3arajnom e MOHHA CTBEPIHKYBATH, IO B GLIBIIOCT] BUNA/KIB [IePeKIa/adaM BAAIOC MifipaTu aex-
BaTHI BIANIOBIJHNUKN, OHAK IHOAL BUHAKAE IP00JIeMa y BICYTHOCTI 6jHOCTI 3ac00IB, OCKLIBKH, HALPHEIAL,
aH/POHIMHU, yTBOPEHi B yKpaiHCHKiii MOBi 3a 0HAKOBOI CXEMOI0, IePEKIAAI0Th Y TPH PisHi criocodwu, a je-
KOJIM BUHWKAE HeIPaBUJIbHA iHTepIpeTallia — fAK, HAPUKJIA, Y BUMAJKY 3 «MapTeHiBIIAMUY.

BucnoBkn. Otixe, y mepergai pomany anraificbkoio MoBoio, ctBopeHomy 0. Trauem ta JI. Pynauis-
KWM, BJIACHI Ha3BU TEKCTY IepPeKJaJeHi 3a JTOTOMOTOI0 PisHUX 3aco0iB Ta ixHiX KoMmGiHarliii. 3acobaMu
IeperJaLy OHIMIB DOMaHY € eKCILTiKallifd, KaJbKa, TpaHCJIiTepauiﬂ, TpaguLitHuit Bi,[[l'[OBi,I[HI/IR i Tagri ixmi
KoMOiHaIi. Bu6ip Bacody a60 3aco0iB nepekaay IeBHOI OfMHHUII 3a/IeHUTD, 31e01IBIIOr0, BijJ TOro, 4u
HAJIEHAHUTD OHIM /10 YKPATHCHKOT KyJIbTYDPH | 9K € BiH peatbHAM a00 BIACTHBHM JHIIe [IbOMY TEKCTY, & Ta-
KO JI0 AIKOI TPYIH BiH HAJEHKUTH 3a KpUTepieM JeHorary. [Homi €qHiCTb 3ac06iB MOPYIIYEThCA, OMHAK
3araJoM GilbIIicTh TePeRIaIiB OHIMIB y pOMaHi €, HA HANTY AYMKY, TPUAHATHUMHE.
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CIIOCOBLI HEPEBONANMEHCOBCTBEHHBIX B POMAHE OJIECA T'OHYAPA «COBOP»
HA AHTJINUCKEUU A3BIK

Annoramusa. I[e.rs cTaThi — 0NKCATH PE3YAbTATH NCCAETOBAHNA TEPEBOJA NMEH coOcTBeHHBIX B poMaHe Oxeca ['onuapa
«Co6op» Ha aHruumiickuil A3bk. O0beKT aHaTM3a — OHUMHKOH pomaHa «Co60p», 0XBATHBAONIINI AHTPOIOHUMEI, TOLIOHH-
MbI, 9PIOHUMBL ¥ Jpyrue emuuunsl. IIpegmer uccienoBanus — crocoGHl EPeBOfia CHCTEMBl NMEH POMaHa Ha AHIIMHACKUI
aspik. OmpemesneHsl Hanbogee MUPOKO MUCIIOJb30BAHHEIE CITOCOGH MEPEBO/IA, COMOCTABISHBI BAPHAHTH TT€PEBOMA MOHOOHEIX
0 CTPYKTYPe U 3HAYEHUI0 OHMMOB. B paboTe UCI0JIb30BAH METO] CPABHUTEIBHOIO AHAJIN3A U OLHCATeJbHBINA MeTox. Pesy.rs-
TATHI VICCJEIOBAHKA: B IIePEBOJie POMaHa Ha aHIIHMiCcKuil A3HK, BhioaHeHHOM }0. Travom u JI. Pynuuikum, nvena tekcra
TIepeBe/IeHHl ¢ TIOMOIIBI0 PA3IMIHBIX CPeJICTB U UX KoMOWHanuit. BerBogsl. CpeficTBaMu mepeBoa OHINMOB POMAaHA fABIAETCA
9KCILUIMKATINSA, KAJbKa, TPAHCIUTEPAIIAA, TPAIUIIMOHHBIN aHAJIOT U WX KOMOMHAIMH. BHGOD CpeicTBa WiM CpPeiCTB epeBofia
OTIPEe/IeJEHHON e[MHUIIEI 3aBUCHT, KAK IIPABUJIO, OT TOTO, IPHHAIJICHKUT JU OHUM K YEPAUHCKON KYJIbType U ABIAEGTCH JU OH
PeaTbHBIM WM TIPUCYTIAM TOJBKO HTOMY TEKCTY, & Tak#e K KaKo# Tpyme oH IPUHAIJIEHKAT 0 KpuTepuio ferorara. UHorma
©[IMHCTBO CPEJICTB HAPYUIAETCS, TOCKOJIbKY, HAIPHMED, AHIPOHUMbI, KOTOPEE 06PA30BAHE B YKPAUHCKOM S3bIKE 110 OJUHA-
KOBOIl cxeMme, ePeBOJIATCA TPEeMA PA3HBIME CIIOCOOAMH, ¥ MOPOil BOSHUKAET HeMpaBuIbHAaA nHTepruperTanud. OqHako 60Jb-
IIMHCTBO I1€PEBOIOB OHMMOB B POMaHe, [0 HAIIeMy MHEHUI0, IPUEMJIEME], CJIe[0BATEJbHO, IIEPEBOIINKAM, B L[EJIOM, JIAIOCH
mono6paTh aJleKBaATHEE COOTBETCTBH.

KioueBnie cioBa: TekcT, UMA COGCTBEHHOE, OHIM, AHTPOIIOHNUM, TI€PEBOJ ¢ YKPAWHCKOTO ABLIKA HA AHTIUHCKUIL.
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WAYS OF PROPER NAMES TRANSLATION IN THE NOVEL “CATHEDRAL” BY OLES HONCHAR
INTO ENGLISH

Summary. The purpose of the article is to describe the results of the study of the translation of proper names in Oles
Honchar’s novel “Cathedral” in English. The object of analysis—the onimicon of the novel “Cathedral”, which includes
anthroponyms, toponyms, ergonyms and other units. The subjeet of research — ways to translate the system of novel
names in English. The most widely used methods of translation are determined, the variants of translation of onyms
similar in structure and meaning are compared. The method of comparative analysis and descriptive method are used
in the work. The results of the research are that in the translation of the novel into English, created by Yu. Tkach and
L. Rudnytsky, the proper names of the text were translated using various means and their combinations. Conelusions.
The means of translating the onyms of the novel are explication, loan, transliteration, traditional equivalent and such com-
binations thereof. The choice of a means or means of translation of a certain unit usually depends on whether it belongs
to the Ukrainian culture and whether it is real or peculiar only to this text, as well as to which group it belongs according
to the criterion of denotation. Sometimes the unity of means is violated, because, for example, andronyms formed in the
Ukrainian language according to the same scheme are translated in three different ways, and sometimes there is a misin-
terpretation. However, in general, most of the translations of onyms in the novel are, in our opinion, acceptable, in most
cases the translators managed to find adequate equivalents,

Key words: text, proper name, onym, anthroponym, translation from the Ukrainian language into English.
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